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1. Summary. This document requests 39 additional characters to be added to the UCS and contains the
proposal summary form.

1. Syllabics hyphen (U+1400). Many Aboriginal Canadian languages use the character U+1428
CANADIAN SYLLABICS FINAL SHORT HORIZONTAL STROKE, which looks like the Latin script hyphen.
Algonquian languages like western dialects of Cree, Oji-Cree, western and northern dialects of Ojibway
employ this character to represent /tf/, /c/, or /j/, as in Plains Cree <o" ~ /anohc/ ‘today’. In Athabaskan
languages, like Chipewyan, the sound is /d/ or an alveolar onset, as in Sayisi Dene ~C°> ™9 /t’at’u/ ‘how’.
To avoid ambiguity between this character and a line-breaking hyphen, a SYLLABICS HYPHEN was
developed which resembles an equals sign. Depending on the typeface, the width of the syllabics hyphen
can range from a short = to a much longer = . This hyphen is line-breaking punctuation, and should not
be confused with the Blackfoot syllable internal-w final proposed for U+167F. See Figures 1 and 2.

2. DHW- additions for Woods Cree (U+1677..U+167D). 4 » & < & % % /dwe/ /Owi/ /dwi/ /dwo/ /dwo/
/dwa/ /dwa/. The basic syllable structure in Cree is (C)(w)V(C)(C). Like all syllabics characters in
western dialects of Cree, where the /w/ occurs between the initial consonant and the vowel a mid-dot is
placed after the syllabics character. Thus ‘it is good’ in Plains, Woods, and Western Swampy Cree: 77 >
miywasin, ¢ > miowasin, &7 > minwasin. Currently the UCAS Canadian Syllabics range has these
syllable-internal /w/ syllabics for most consonant series, but not for Woods Cree’s d-series. Thus U+153C
7 WEST-CREE YWAA and U+14CE & WEST-CREE NWAA are encoded as single characters; but * is not yet
encoded. See Figure 3.

3. NW- additions for General Cree and Ojibway (U+A9E0..U+A9E7). o o ¢ & o o 6 & /nwi/ /nwi/
/nwi/ /nw1/ /nwo/ /nwo/ /nwd/ /nwd/. The UCAS range only has half of the syllable-internal /w/ syllabics
for the n-series: U+14C9..U+14CE. The characters listed above are currently absent. See Figures 3 and 4.

4. RW- additions for General Cree and Ojibway (U+A9ES8..U+A9ED).~ .~ ? - -5 /rwé/ /twi/ /rw1/
/rwo/ /rwo/ /rwa/. The UCAS range only has the character -5 /rwa/. The languages which place the mid-
dot after the base syllabic character do not typically use this r-series; therefore the right-dotted characters
(e.g. *v *n-..) have not been proposed here. See Figure 4.

5. Additional final for Woods Cree (U+167E). * /d/. This symbol is used to indicate the “th” sound /d/
in Woods Cree when there is no vowel sound following. For example, I * is pronounced /mid/. See
Figures 5 and 6.



6. Additional final for Blackfoot (U+167F). = syllable-internal /w/. This symbol is placed after a
syllabic character where a /w/ sound occurs between the consonant and vowel, as in o7 YY"~
itayinak'a. See Figures 7 and 8.

7. Additional ring and dot finals (U+A9F8..U+A9F9). The raised small-ring final ° is used in Swampy
Cree and Northern Ojibway to represent /y/ without an inherent vowel. This ring is higher and smaller
than U+1424 CANADIAN SYLLABICS FINAL RING: compare <o/’ anapiy ‘net’ with P <4<7° gl-wapamew
‘he saw him’. A raised dot final " is used in Plains Cree to represent /y/ without an inherent vowel. When
the preceding contains a mid-dot, the raised dot final may or may not kern overtop the mid-dot, as in Pt
~ Pb " ktkway. The kerned P should not be encoded as a separate character, as the kerning is stylistic.
In Carrier, the raised dot final represents a glottal stop /?/. See Figures 9, 10, and 16 for CANADIAN
SYLLABICS FINAL SMALL RING and Figures 11, 12, 13, 19, and 20 for CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED
DOT.

8. Additional finals for Ojibway (U+A9EE..U+A9F7). " " 0« ¢ "2 & n/ )t/ [K/ [c/ /m/ In/ [s] I8/ Iw/
/wi/. Certain dialects (e.g. Northern Ojibway) use superscript i-finals instead of the a-finals used in eastern
Cree and Inuktitut. Only one of these is currently encoded in the UCS, * /y/. For orthographies which
place mid-dots before base letters, the w-final is U+A9F6 * CANADIAN SYLLABICS EASTERN W; for
orthographies which position mid-dots after base letters, the w-final is U+A9F7 # CANADIAN SYLLABICS
WESTERN W. See Figures 2, 14, 15, and 16.

9. Additional finals for Beaver Dene (U+A9FA..U+A9FB). 1 /I/ is not to be confused with the Beaver
/g/ final ' (U+144A), which is shorter. " /r/ is used mostly in loan words, but also in some naturalized
loans like L " ¥ marsi ‘thank-you’. See Figures 17 and 18.

10. Additional final for Carrier (U+A9FC). s /s/. Carrier differentiates between ° /s/ (dental) and S
(U+1506) /s/ (alveolar). The dental glyph is a stretched sans-serif <s>, while the alveolar glyph is a serif
<s>. See Figures 19 and 20.

11. Annotations for the Names list. The following annotations for Blackfoot should be added to the
Names List.

1427 CANADIAN SYLLABICS FINAL MIDDLE DOT

* Moose Cree (W), Athapascan (Y), Sayisi (YU), Blackfoot (S)
1449 CANADIAN SYLLABICS P

¢ Blackfoot (Y)
146B CANADIAN SYLLABICS KE

¢ Inuktitut (KAI), Blackfoot (PA)
146D CANADIAN SYLLABICS KI

¢ Blackfoot (PE)
146F CANADIAN SYLLABICS KO

* Inuktitut (KU), Sayisi (KU), Blackfoot (PI)
1472 CANADIAN SYLLABICS KA

¢ Blackfoot (PO)
146B CANADIAN SYLLABICS CE

e Inuktitut (GAI), Athapascan (DHE), Sayisi (THE), Blackfoot (MA)
146D CANADIAN SYLLABICS CI

e Inuktitut (GI), Athapascan (DHI), Sayisi (THI), Blackfoot (ME)
146F CANADIAN SYLLABICS CO

¢ Inuktitut (GU), Athapascan (DHO), Sayisi (THO), Blackfoot (MI)
1472 CANADIAN SYLLABICS CA

* Inuktitut (GA), Athapascan (DHA), Sayisi (THA), Blackfoot (MO)
14A3 CANADIAN SYLLABICS ME

e Inuktitut (MAI), Blackfoot (TA)



14A5 CANADIAN SYLLABICS MI

¢ Blackfoot (TE)

14A7 CANADIAN SYLLABICS MO
¢ Inuktitut (MU), Sayisi (MU), Blackfoot (TT)
14AA CANADIAN SYLLABICS MA

¢ Blackfoot (TO)

14ED  CANADIAN SYLLABICS SE
« Tnuktitut (SAI), Blackfoot (SA)
14EF  CANADIAN SYLLABICS SI

¢ Blackfoot (SE)

14F1 CANADIAN SYLLABICS SO
¢ Inuktitut (SU), Sayisi (SU), Blackfoot (SI)
14F4 CANADIAN SYLLABICS SA

¢ Blackfoot (SO)

1526  CANADIAN SYLLABICS YE
« Tnuktitut (YAI), Blackfoot (YA)
1528  CANADIAN SYLLABICS YI

¢ Blackfoot (YE)

152A CANADIAN SYLLABICS YO
e Inuktitut (YU), Blackfoot (YI)
152D CANADIAN SYLLABICS YA

¢ Blackfoot (YO)

A9F9 CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED DOT
e Carrier (GLOTTAL STOP)

7. Unicode Character Properties.

1400;CANADIAN

1677 ; CANADIAN
1678 ; CANADIAN
1679 ; CANADIAN
167A; CANADIAN
167B; CANADIAN
167C; CANADIAN
167D; CANADIAN
167E; CANADIAN
167F ; CANADIAN

A9EQ ; CANADIAN
A9E1; CANADIAN
A9E2 ; CANADIAN
A9E3; CANADIAN
A9E4 ; CANADIAN
A9E5 ; CANADIAN
A9EG6 ; CANADIAN
A9E7; CANADIAN
A9ES8 ; CANADIAN
A9E9 ; CANADIAN
A9EA; CANADIAN
A9EB; CANADIAN
A9EC; CANADIAN
A9ED; CANADIAN
A9EE ; CANADIAN
A9EF; CANADIAN
A9F0; CANADIAN
A9F1; CANADIAN
A9F2; CANADIAN
A9F3; CANADIAN
A9F4 ; CANADIAN
A9F5; CANADIAN
A9F6 ; CANADIAN
A9F7 ; CANADIAN
A9F8; CANADIAN
A9F9; CANADIAN
A9FA; CANADIAN
A9FB; CANADIAN
A9FC; CANADIAN

SYLLABICS

SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS

SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS
SYLLABICS

WOODS-CREE THWEE;Lo;O0;L;;;;:N;;:::

WOODS-CREE THWI;Lo;O0;L;;

WOODS-CREE THWII;Lo;O0;L;;;;:N;:::5

WOODS-CREE THWO;Lo;0;L;;

WOODS-CREE THWOO;Lo;0;L;;;;:N;::35

WOODS-CREE THWA;Lo;0;L;;

WOODS-CREE THWAA;Lo;O0;L;;;;:N;:::

WOODS-CREE TH;Lo;0;L;;;;

OJIBWAY P;Lo;0;L;;;;:N;;
OJIBWAY T;Lo;0;L;;;;;N;;
OJIBWAY K;Lo;0;L;;;;;N;;
OJIBWAY C;Lo;0;L;;;;:N;;
OJIBWAY M;Lo;0;L;;;;;N;;
OJIBWAY N;Lo;0;L;;;;;N;;
OJIBWAY S;Lo;0;L;;;;:N;;

OJIBWAY SH;Lo;O0;L;;;;iN;;:73

EASTERN W;Lo;0;L;;;;;N;;
WESTERN W;Lo;0;L;;;;;N;;
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Figures.

Wi e 0L e N o W a bl I

PEPTY=.  Fras aded. AL~ m(becﬁ)

<]°o'c'\ V/\CA'A'HG'-. b&" PPQ.‘Q“" rdcr‘.-

ra-.

Vb Ta Pb*dd9, & Ta Wb->

bAe? 972 Pladll?y <& " 'Ad

VDA N, P eie NEN O IR VLl Do

PLPa? - FP.A=, d V9= Pb=49, AV

Figure 1. Sample in Oji-Cree from Fiero 1976:104 showing CANADIAN SYLLABICS HYPHEN in

Figure 2. Sample in Northern Ojibway from Canadian Bible Society 1974:24 showing CANADIAN
SYLLABICS HYPHEN and CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY S in ¢ ¢ =I"d" sisi-miko¢; CANADIAN SYLLABICS

brCo=<oo’ kasitani-waninik and V¢ =9~ esi-Cikec.

MARK 3 24
PAL<eP FTP, L+, ba*PPy PNd-r, [<:a
BP+PNA v+ SAN. 5 A bafaPobafl
PN7: <+alSP, boCofbNAd:r DD vlbUP
ASocbra-". 18 gy. pg pPas<-r: <c,, hyphen

1 (Aer,)<har<, LN, CoLe, ore vbP@

Fdf doA>S", CN>¢, “AL® bS, T -

brCov-t bafobrlr, 19 gp- Jc-*2

v s <glL FALNI<4Ar TCdel ¢t NPT

OJIBWAY P in Aa” pinap ‘Philip’; and CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY S and CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY T

in A’b7" iskayat ‘Iscariot’.
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L"PV"Abe / cahkipéhikana
Western Cree and Saulteaux Syllabics Inventory

Vowels | i T o 0 e

5 : = = — Finals
w we wi Wi WO WO wa wa
Sylabicq \4 é- A i. .A T_ P o -i> a_ d a :<i a_
Ve wé | A wi| A* wi|Pe* wo [P wo|<d* wa|<d- wa| °w
P V pé A pi A pi| > po > pc | € pa < pa | '
pw Ve pwé | A pwi A- pwi | >* pwo >. pwo | <+ pwa | <+ pwa
______ t Ue Inslfgldowlon|cnléal] iy
tw | U twe | Ne twi| A twi|De two D two|Ce twa|Ce twa
k 9k | Pki| Pki|dko |dko|bka[bka ">k
kw 9 kwé | P+ kwi | P+ kwi|d* kwo|d* kwd |be kwa|b* kwa
C 1 1 ce [ ci fF ] Jeco J'cc'}l Lcal|leca e
cw T cwe | Mo owi | F+ cwi|J* cwo|ds cws [Le cwa|le cwa
M | Tme | T m i mi | 1 mo imo|L ma|L ma £'m
mw | 1 mwe | T mwi| Fe mwi|Je mwo|ds mws|Le mwa|ls mwa
n ®né | oni | &ni|Hno|bns|xna|é na ’n}
NW | ® nwé | & nwi| &+ nwi|-9* nwo|d* nwo|e* nwa|é&e: nwa
S N se r si P si|FAso|dso | sa _1\ sa | " s
swW Ne swé | Pe swi| Pe oswi| e swo|Ae swo |S\e swa ke swa
$ 28 | S& | Ss|v s | so|osa|dsa]| Vs
SW | 2+ swe | S swi| § swi|ve swo|oe swo|me swa|®e swa
______ y 4 yé ™ i >yl <yl yo | = va Loval*y

yw Ge ywe | > ywi| e ywi| <. ywo [<d* ywd |- ywa | e ywa
th | « the | & thi [ & th | < tho | < tho | % tha [ tha | * th }
thw | 4+ thwe |+ thwi| & thwil<'s thwol<s thwo|* thwal+ thwa

© 2007
Department of Indian Languages, Literatures, and Linguistics
First Nations University of Canada
Figure 3. Syllabics chart showing CANADIAN SYLLABICS NWI, CANADIAN SYLLABICS NWII, CANADIAN
SYLLABICS NWO, and CANADIAN SYLLABICS NWOO, as well as CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWEE,
CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWI, CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWII, CANADIAN SYLLABICS WEST-
CREE THWO, CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWOO, CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWA, and

CANADIAN SYLLABICS WEST-CREE THWAA.
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X111

The words have been put in syllabic order, not Roman alphabetical order.
The order, from left to right, is:

v A A D D q 4
-V ‘A -A D D -4 -4 o
Vv A A > > g <
-V Beronh - audedissue) { asbr :
U n i D 2 = G
U N N P Broesige i SEEET i §
9 P P d d b -
9 P P -d -d b har EoT
d P i J J L L
4 L f -J -J ‘L 4 .
7 B I il ] L -
n T - - -] L L .
° - o 5 > a a

d
)

q

q

:

b
\_/

P

p

P

= e R o, e

5 / / / / \ §

e T o el SR B, s ol

B s oy Bluy o el

Bl oMz P esedhiali ‘o loorolt! 7

4 » r | 3 Y L

B aig of sdedbb b g s Y

B -~ o 7 P S q
C'” AR e > .c,) r. s

Figure 4. Syllabics chart for East Cree from the Cree School Board 1987:xiii showing CANADIAN
SYLLABICS NWI, CANADIAN SYLLABICS NWII, CANADIAN SYLLABICS NWO, and CANADIAN SYLLABICS NWOO, as
well as CANADIAN SYLLABICS RWEE, CANADIAN SYLLABICS RWI, CANADIAN SYLLABICS RWII, CANADIAN

SYLLABICS RWO, CANADIAN SYLLABICS RWOO, and CANADIAN SYLLABICS RWA.
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MORL SYLLABLE WORDS WITH ENDINGS

Kiwiw qVv.° nimaw =L
pGnam >ac kitaw pCe
matow Lo kasim

wapos > mTth

asam qi¢ asam

nipin A3 pipon A>?
pikTs AQ° sdkaw Abo
niply oTA* pimiy AT+
thotin =L acik B>
piyak A otdt B
thTkaw 24,b° wapan <-<>

Figure 5. Sample in Woods Cree from Charles [s.d.],
showing CANADIAN SYLLABICS WOODS-CREE TH in [ * mith.

becoining common in the west are modifications of the y syllabic symbols,
alternation of Woods Cree [3] with Plains Cree [y]:

4 =Yye;

4 =thi; * =finaly;

# — final th

These examples illustrate not only the th syllabic symbols, but also an(it_h_erAr

Figure 6. Sample in Woods Cree from Wolvengrey 2001:xxiii,

showing CANADIAN SYLLABICS WOODS-CREE TH.

18 P ] ¢ AH_”.J-O = ol
An-ted A S0 r—'4 A
e AP, AT BAVE Tl

G b e L b b Pt R PIRRTY
b il Ll e TIME FI1
$ o e PN

& 1YY= ifayinak'a.

Figure 7. Sample in Blackfoot from Stocken [1888]:10 showing CANADIAN SYLLABICS BLACKFOOT W in
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SLACKFOOT SYLLABARIUM

\JOWELS have Cﬁunental Valtresi

*»

O FINALS_: et

= oz ERA
G DS
; m e _.
111tz e

' (a) at the E\TD of the syllable
s = i as V\/'."_" kai -
SiEio s MELE ke
R .'h‘_a_s \4 | = kah
N kh as \4“ _-_—-.. kakh
x' = full stop "

(b) read in CENTRE of character it follows
= s as VI_- = ksa

Figure 8. Sample in Blackfoot from Stocken [1888]:3 showing CANADIAN SYLLABICS BLACKFOOT W

20



CO sab net sabiig nets
WO asab asabiig
SC anapiy anapiyak
CO miig tree mtigoog trees
WO mitig mitigoog
SC mistik mistikwak

rem r0e*

Figure 9. Sample in Swampy Cree from Ministry of Education 2002:20,
showing CANADIAN SYLLABICS FINAL SMALL RING in <a A" anapiy.

CO Zhaanh gii-waabmaan John saw Fred.

Panaaswen.

WO John ogii-waabamaan Fredan.

SC Cwan kT—wéiamew Freda.

L2 f-<d<e Yave,

Figure 10. Sample in Swampy Cree from Ministry of Education 2002:21,
showing U+1424 CANADIAN SYLLABICS FINAL RING in ("H<7+ gl-wapamew.

-

]

APPENDAGES.

n, as in P¢?, it is cold.

m?
8,
P
k,
t,
¢ch,

n

H

NS, sun.

aVr", boy.

/¢, duck.

oo bM*, he leaves me.
" A\, tooth.

Q_n -.-’ very-

w, when placed immediately to the right of a syliable,
as in g, my wife.

i, when placed higher to the right, as in my
~ coat.

Figure 11. Sample in Plains Cree from McDougall [1890]:6 showing CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED

DOT in o " dCb " niskotakay ‘my coat’.
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bPr™s
Wb

La Ab’oP?
V<ed PrLralb?
UN  PCRASN VY
A ¢<ds=2aCor0

Lb o%a® PrLPaAb?
bPY DC P g7pXx
Vbe A”<Neg Vbe bP>°
Gl G
VEAPALL Y

ol oCVvelu? DL
PN7CI>As  oa®° <bCL"P™
VP VCN DC DL
DPAerabUN  Ved DL
[[a™NN  b2oC 9 b

Figure 12. Sample in Plains Cree from SICC 1976,

showing a kerned CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED DOT in Pt kTkway ‘what’.

b

b SENINE
bo™ PLlocA*° La
VbX V<egAqy (e"bAe>
Ad WALNYS bS"
P MPacAs? PbX V<O
CA~d- VLD

Figure 13. Sample in Plains Cree from SICC 1976,
showing an unkerned CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED DOT in aL Pt namaktkway ‘nothing’.

MARK 1 4 6 4 ‘ 5
(Geror)<a rae, Bra-<c)aa ro b vaedr: ¢

v P Le? . ¢ Phr PPUKET A PALEDT f PLlod rDPLY
DCLdoe TAaSel, <-ASITP vaSfaddof f 1o M SRR
VA>eNCdr, vArSbdr. 11 sb- PUACH-" | 16 ~ cs
Ao *A*T PSP pe AHH%PAQ", SbAbof, bao
P bawv(lra>". 7 9 <L8& o5 p
312@.v¢a9 DPLPcFbd® PNY Ac Be <ACL”, we

Pl oD
13 ¢ ¢

vPb9-+MAdT

>CLdo,
aAl bASolMCaCAder
A LPLeD7,

vPasLLC, B A< <-4 pc

v+*MN Ab-+CblCbP

Ab+CblbP, 44 PN

5
(P bP P_D<J_Jo~g-r)

b oo

“C® vASobrol.

Figure 14. Sample in Northern Ojibway from from the Canadian Bible Society 1974:4 showing
CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY K in V<lor¢ " eakwazi¢ ‘as he is sick’; CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY N in
D>P4<C” ogi-wabandan ‘he saw it’; CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY S in oP-/* nigwizis ‘my son’; CANADIAN
SYLLABICS OJIBWAY N in nl* Semag ‘immediately’; CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY SH in AC” idas ‘so’; and
CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY M in PbPP o< loc" giga-gikinohamoninim ‘I will teach you something’.
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NPT, PP N lIA oo L Qo ds P TIer=09
PADPTAS o caoA*N LM5Lb*P PoldealA>P?
PP9c™" P” v<da->°Q Plled DAbal=

ASeod: bcL" PASPSVe, 29 pN¢

ACY DPPMboa”: AT 9d.9d%, ARLIH"D

Figure 15. Sample in Northern Ojibway from the Canadian Bible Society 1974:7 showing CANADIAN
SYLLABICS WESTERN W in PC* gi-daw ‘he said’.

Chart 1. Eastern and Western Syllabaries

Consonant | Vowels Finals
e 1/11 | o/o0 a/aa West East East
a-series | i-serles
none/h/ ? v A > < 2 s /2 B
w (West) v B¢ D - - $ 1
(Bast) .7 A - > g i °o
P % > < ' < A
t U N C s c n
k 9 2 d b ¥ * 3 2
c J L " s r
n I F2 3 b, ; L r
. o " . b, : o =
s S a o S . \ -
r ] 1 : 4y o < v S i
Y = ~ < > g y b’ A
r (West) 3o N 3 3 4 2 3
(Bast) U n ? S s
1 (West) iy tA D> £Q ¢
(East) > = e < =
sk b ] »
hk x

Figure 16. Chart for Northern Ojibway from Fiero 1976:98 showing CANADIAN SYLLABICS EASTERN W,
CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY P, CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY T, CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY K,
CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY C, CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY M, CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY N,

CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY S, CANADIAN SYLLABICS OJIBWAY SH, and CANADIAN SYLLABICS FINAL SMALL
RING.
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Flgure 17. Sample in Beaver Dene from Garrioch 1886a:3,
showing CANADIAN SYLLABICS BEAVER DENER in L " ¢ marsi.
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Figure 18. Sample in Beaver Dene from Garrioch 1886b:3,
showing CANADIAN SYLLABICS BEAVER DENE L in 'GU- "¢ - - 1 ghatyestyetl.
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Figure 19. Sample in Carrier from Morice 1894:43, showing CANADIAN SYLLABICS CARRIER DENTAL S in
@B=C yak’usda. Also shown CANADIAN SYLLABICS ATHAPASCAN S and CANADIAN SYLLABICS CARRIER Z in

VV»D>S37 ok’weusguz; CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED DOT in "<" Pad and in DcP»" "< tenainilh?a?.

24



(12) Chart of the Normative Carrier Syllabics
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Figure 20. Chart of Carrier syllabics, from Poser 2003:14,
ShOWil’lg CANADIAN SYLLABICS CARRIER DENTAL S and CANADIAN SYLLABICS FINAL RAISED DOT.
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A. Administrative
1. Title

Proposal to encode 39 Unified Canadian Aboriginal Syllabics in the UCS
2. Requester’s name

Michael Everson

3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution)
Individual contribution.

4. Submission date

2008-05-11

5. Requester’s reference (if applicable)

6. Choose one of the following:

6a. This is a complete proposal

Yes.

6b. More information will be provided later

No.

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

la. This proposal is for a new script (set of characters)

No.

1b. Proposed name of script

1c. The proposal is for addition of character(s) to an existing block

Yes and No.

1d. Name of the existing block

Unified Canadian Aboriginal Syllabics and Unified Canadian Aboriginal Syllabics Extended-A

2. Number of characters in proposal

39.

3. Proposed category (A-Contemporary; B.1-Specialized (small collection); B.2-Specialized (large collection); C-Major extinct; D-
Attested extinct; E-Minor extinct; F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic; G-Obscure or questionable usage symbols)

Category A.

4a. Is arepertoire including character names provided?

Yes.

4b. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines” in Annex L of P&P document?

Yes.

4c. Are the character shapes attachedin a legible form suitable for review?

Yes.

5a. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for publishing the
standard?

Michael Everson.

5b. If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools used:

Michael Everson, Fontographer.

6a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided?

Yes.

6b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources) of proposed characters attached?
Yes.

7. Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input, presentation, sorting, searching,
indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)?

Yes.

8. Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist
in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties are:
Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths etc.,
Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts,
Compatibility equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org
for such information on other scripts. Also see Unicode Character Database http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/
UnicodeCharacterDatabase.html and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode
Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

See above.

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? If YES, explain.

No.

2a. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body, user groups of the script or characters,
other experts, etc.)?

Yes.

2b. If YES, with whom?

Chris Harvey has worked in partnership with the First Nations’ University, one of the northern Saskatchewan
Cree Education boards, and a Plains Cree community in Alberta. He also consulted and received guidance from the
Dene language centre in the North West Territories.

2¢. If YES, available relevant documents
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3. Information on the user community for the proposed characters (for example: size, demographics, information technology use, or
publishing use) is included?

People in Canada.

4a. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare)

Common.

4b. Reference

5a. Are the proposed characters in current use by the user community?

Yes.

5b. If YES, where?

In Canada.

6a. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely in the BMP?
Yes.

6b. If YES, is arationale provided?

Yes.

6¢. If YES, reference

Contemporary use, accordance with the Roadmap, and to keep these with the other Syllabics characters which
are in the BMP.

7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?

No.

8a. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing character or character sequence?

No, since they conform to the unification model for Canadian Syllabics.

8b. If YES, is arationale for its inclusion provided?

8c. If YES, reference

9a. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either existing characters or other proposed
characters?

No.

9b. If YES, is arationale for its inclusion provided?

9c¢. If YES, reference

10a. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function) to an existing character?

No.

10b. If YES, is arationale for its inclusion provided?

10c. If YES, reference

11a. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences (see clauses 4.12 and 4.14 in ISO/IEC
10646-1: 2000)?

No.

11b. If YES, is arationale for such use provided?

11c. If YES, reference

11d. Is alist of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?

No.

11e. If YES, reference

12a. Does the proposal contain characters with any special properties such as control function or similar semantics?

No.

12b. If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13a. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)?

No.

13b. If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
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